
DE OOIEVAAR EN DE APOTHEKER, OF DE OUDSTE BEEL
TENIS VAN EEN APOTHEKER IN DE NEDERLANDSE 

LITERATUUR 

door 

E. GRENDEL 

In 1480 verscheen van de Goudse boekdrukker G é r a r d 
L e e u de eerste uitgave van de „Dyalogus creaturarum moralisa-
tus". De ontvangst van dit werk was zo goed dat niet minder dan 
6 uitgaven bekend zijn tussen de jaren 1480 en 1482. Desniettemin 
behoort dit werk thans tot de kostbaarste Nederlandse incuna
belen en zijn hier te lande nog slechts 2 exemplaren bekend, één in 
de Koninklijke Bibliotheek te 's-Gravenhage en één in de Librye 
te Gouda. 

G é r a r d L e e u , geboren te Gouda tussen de jaren 1445 en 
1450, liet zijn eerste gedrukte boekwerk in 1477 te Gouda verschij
nen, een kleine vijftig jaar na de uitvinding van de boekdrukkunst. 
In 1484 vertrok hij naar Antwerpen na ongeveer 48 werken in 
Gouda uitgegeven te hebben. 

Het in de Goudse Librye aanwezige exemplaar van zijn „Dyalo
gus creaturarum moralisatus" verscheen, zoals op de laatste pagi
na vermeld wordt, op ,,de 4e dach van April 1481" en beslaat 126 
bladzijden. Het is gedrukt in gotische letters met rood en blauw 
gekleurde hoofdletters; de meeste dialogen zijn aan de kop versierd 
met een kostelijke met de hand gekleurde houtsnede. Het werk 
wordt toegeschreven aan de arts M a y n o . d e M a y n e r i 
( G r ö b e r ). Het begint aldus: 

„Hier beghint ten love goods een ghenoechlic profitelic boeck 
ghehieten dyalogus creaturarum dat is twyspraec der creaturen 
overgheset utten latinen in goede duytsche." 

Daarna volgen 122 dialogen, korte verhalen of fabels met aan 
het eind een moralistisch betoog; eerst worden enkele hemellicha
men behandeld, daarna edelgesteenten, edele metalen, „gout ende 
loot", „gout ende silver", „tin ende koper" en vervolgens verschil
lende planten. Hierop volgen verscheidene dieren, waarbij natuur
lijk één „van den Eenhoorn die den ouden versmaden" en tenslotte 
dialogen, die met fabels van Aesopus zouden kunnen vergeleken 
worden. Deze dialogen in de voor ons zo naïeve trant hebben in 
Leeu's tijd wel degelijk als wetenschappelijk gegolden en de bij het 
begin van het verhaal hierin vermelde geneeskundige werkingen 
zijn ontleend aan de werken van Plinius en andere Romeinse 
geleerden. Zo begint de „dialogus" over de Hyssop: "Ysoop is een 
cruyt dat dye longhen purgeert ende verdryft dat almachtigh 
flegma". Een kleine honderd jaar later, in 1573, vinden we in het 
bekende kruidenboek van A d a m u s L o n i c e r u s nog dezelfde 
indeling wat betreft de verschillende simplicia uit het rijk der plan
ten, der dieren en van de mineralen. Veel wat wij thans tot de 
plantenlore rekenen, vindt men bij beiden; echter bij Lonicerus 
sterk verkort, naast een werkelijke beschrijving van de habitus en 
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gegevens over de mogelijke werking, terwijl in de „Dyalogus crea-
tu ra rum" het verhaal nog hoofdzaak is. 

Als T r e v i r a n u s in zijn bekende werk ,,Die Anwendung des 
Holzschnit tes zur bildlichen Darstel lung von Pf lanzen" schrijft 
da t ,,das Buch der N a t u r " , dat in 1482 te Augsburg werd gedrukt, 
het eerste boek schijnt te zijn waar in houtsneden van planten voor
komen, dan is zijn twijfel terecht, want de Neder lander Gérard 
Leeu is met zijn „Dya logus crea turarum" enige jaren eerder. Een 
zienswijze, w a a r m e d e C l a u s N i s s e n in zijn bibliografie 
„Die botanische Buchil lustrat ion" overeenstemt. 

D e planten worden behandeld onder de volgende titels der dia
logen: 

v a ( n ) den rosmarijn en (de ) den acker 
v a ( n ) wijnruij en venijnde beesten 
v a ( n ) ysoop en (de) mercurius (zie afbeelding) 
v a ( n ) aescruij ende den hase 
v a ( n ) verbena en (de) den wolf 
v a ( n ) mandragora ende venus 
v a ( n ) de roosboom en da t velthoen 
v a ( n ) mirtus ende da t wijf 
v a ( n ) den cederboom 

D e hierbij afgebeelde dialoog, die voor ons het belangrijkste is, 
is de fabel over een apotheker en de ooievaar, verrijkt met een 
houtsnede, die een statig voortschrijdende apotheker voorstelt met 
een bloem in zijn h a n d als teken van zijn waardigheid. Deze hout
snede is tot op heden de oudste in Neder land gedrukte beeltenis 
van een apotheker . 

De waardigheid , waarmede de kunstenaar in deze houtsnede de 
apotheker laat voortschrijden, wijst op eerbied voor dit beroep in 
de 15e eeuw. O o k de andere houtsneden in dit werk vertonen het
zelfde zeer bijzondere aspect; zeer eenvoudig in opzet, zonder 
enige plaatselijke verdikking en zonder enige schaduw, en met 
een enkele rake lijn een geestige trek naar voren brengend, de 
bewegingen voortreffelijk typerend; daardoor enig en origineel in 
hun soort, wan t ook deze apotheker is met een geestig oog gezien. 
D e naam van de meester, die deze houtsnede heeft gemaakt, is on
bekend. 

Deze fabel luidt a ldus: 
Die ouvaer is nae der ouder wet een onreyn voghel boven allen voghelen 

want h'altoes van onrey(ne) crenghe(n) die opt over der zee ende watere(n) 
ligghen ghevoet wort ende h' reynicht hoor selve(n) mit hore(n) beek en(de) 
eet oeck eyer(en) der serpe(n)ten. Het was een apteker die een ouvaer vinck 
ende wanttet een onreyn voghel is woude hise reyn maken op dat mense nade(n) 
ghebode d'ouder wet soude moghen eten ende sette dese in die apoteeck op datse 
daer wel soude ruyken van die cruyde(n) en (de) oec ghereynicht soude werden 
va(n) die medicinen. Mer die welruykende cruyde(n) en smaeckte(n) hoor niet 
en(d)e begheerde meer te hebben die stinckende kre(n)ghen. Daer om liep h' 
heymelick wech uut die apoteeck want h' hoor liet duncken dat h' niet langher 
en mochte leven van dye costelike reyne kruyden. En(de) keerden weder tot hoor 
onreynicheyt ende eynde hoor leven daer in en (de) seyde Dat mi smaect hou 
ie voor goet, en wil niet beters oec wattet doet. Aldus doen oec onreyne en(de) 
o(n)cuijssche menschen die inde(n) stanck der onsuverheyt stae(n) en(de) 
ghewe(n) net sijn inder quader begheerlicheyt. Daer om en wille (t) h' and (er) s 
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~-A^J^î»i>opto«etaerîeeraoeôetœateïêHgg6en gbeuoet 
mint mat 6 tepmrbjr booz feutê mit boze becfe en ret oeda epee 
der fèrpf ren^fj et mae een aptefeer die een öupaet pincfe enos 
toanttft een onrepn oogbrf ie moude bife repn maken op Dat 
menfe na&r gbebode ti ouder met Coude mogben eten ende fee 
redefeindieapotèetfe opdatfedaerofme(fouderupHen pan 
die rrupdé en oec gberepnicbt wude merden »à die medit inert 
tfpr die meïrup&ende trupdêen fraaecrê booz niet en begbeer 
dé meer te bfbben die Cintfeende ferégben <Daet om (iep 6 bep 
melit&mecb mt die apoteetfe mant fibooz (ietdumfeen dat S 
niet fangber en raotbtc (euen pan dpe foftefibe repne ferupdeti 
Cn geerden medet tot booz onrepnitbept en epnde booz (euen 
dser in en fepde - ^ ) a t rai fœaett bou K POOZ goet * en wil 
niet betere oec mattet doet 3tf öu$ doen oec onrepne en öuitjC 
fcbe menftbenöie inöêffancB der onfuuerbept ttaé en gbemr* 
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bp ttjöê een mepnicb daer of gbetogb* marden fi fopê notbtat 
baettel&é meÖ totrer felirbept a($ die bont tot fijn mtgetooz 
de Ctûr ende dat persen in dat fltjca $)wt om fept f beronmtf 
ïdee den gbeen diefp ïeuen in onfuuerbept epndetÖPee den 
gb^tt die dan beeft datepndider onfuuerbept * 
€ tfati die peltóaen ̂ p i t o g u s een eudt rftuen^» 
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niet noch anders yet en smaket he(m) van herte(n). En(de) al isset dat h' by 
tyde(n) een weynich daer of ghetoghe(n) warden h' lope(t) nocha(n)s haeste-
like(n) wed(er) totter lelicheyt als die hont tot sijn uutgekoorde s ta (n)c ende 
dat verken in dat slijck. Daer om seyt Jheronimus W e e den gheen die sijn leven 
in onsuverheyt eyndet. Wee den gheen die dan heeft dat eynde der onsuiverheyt. 

Algemeen wordt aangenomen dat deze fabels ontleend zijn aan 
de werken van Aesopus (ongeveer 550 v. Chr.), hoewel zij daar in 
veel eenvoudiger vorm voorkomen; slechts het gegeven is hetzelfde. 
Bij de fabel van de apotheker en de ooievaar is dit gegeven terug te 
voeren tot ,,A teneris assuescere multum est", hetgeen door de 
Nederlandse staathuishoudkundige P i e t e r d e l a C o u r t 
vrij vertaald werd met: „Men mag sijne oude Schoenen verwerpen, 
maar niet sijne oude Seeden". 

Dat met de p.ip is Ingegeven 

.Wort nimmer uit zyn plaats gedreven. 
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In de 17e en de 18e eeuw zijn deze fabels hier weer in zwang. 
Ze werden zo belangrijk gevonden dat bovengenoemde P i e te r 
d e l a C o u r t in 1685 een werk uitgaf:„Sinrijke fabulen", waar
in hij deze fabels „verklaart en toepast tot alderley Zeede-lessen" 
om tegelijk zijn politieke ideeën te propageren. Zo vergelijkt hij in 
de fabel van de apotheker de laatste met „een deugdsaam Raads
heer des Tyrans, die hem raad de Tyrannie af te leggen, ende 
de Republik in haare Vry- ende Geregtigheeden te laaten" en de 
ooievaar met „een aansienelik Ingeseeten, die tot eenen Bescher
mer der Republike gekooren zijnde, een Tyran van dien werd". 
Deze fabel in dit werk is geïllustreerd met de hierbij afgebeelde 
prent, voorstellende een apotheker in zijn apotheek; dezelfde af
beelding komt in 1731 voor bij de dichter J a n v a n H o o g -
s t r a a t e n in „Staat- en zedekundige zinneprenten of leerzame 
fabelen" met als ondertitel „Dat met de pap is ingegeven Wort 
nimmer uit zyn plaats gedreven". 
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NEDERLANDSE EN BELGISCHE UITGAVEN VAN 
BUITENLANDSE FARMACOPEEËN •) 

door 

D. A. WITTOP KONING 

De invloed van buitenlandse farmacopeeën op de farmacie in de 
Nederlanden is af te meten aan het aantal uitgaven in Nederland 
en België, al of niet in vertaling in het Nederlands. 

De voornaamste buitenlandse voorschriftenboeken zijn in de lage 
landen uitgegeven. Wanneer ik in het volgende een indeling naar 
de verschillende landen verkies boven een chronologische, dan is 
dat, omdat dan de invloed van de farmacopeeën van een bepaald 
land beter tot zijn recht komt. 

Laten wij dan beginnen met I t a l i ë , het land van het Antidota-
rium Nicolai, het Lumen Apothecariorum en van het Ricettario Fio-
rentina. 

Het Antidotarium Nicolai wordt als Nederlands handschrift be
waard in de bibliotheken van Brussel en Parijs. Het werd voor 
Yperen (1292—1310), voor Amsterdam in 1519 en voor Antwerpen 

*) Voordracht gehouden op het tweede Benelux congres voor de geschiedenis 
der natuurwetenschappen te Brussel op 23 november 1957. 




